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Урок 6 
 

Творительный падеж 
 

§ 50 0F

1 В санскрите творительный падеж имеет два основных значения:  он означает 

деятеля и инструмент или средство, которым произведено действие.  Так, ततो देा 

िकमिभिहतम ् (Ve. 1) – "после  что было сказано королевой? "; सचंणू यािम गदया न सयुोधनो (Ve. 1) 

– "разве  я не превращу  в пыль  бедра Суйодханы своей дубиной?"; तामवे िदयोिषत ंचषुा 

पनुिन पयामास (K. 131) – 'снова взглянул он  глазами на эту небесную женщину'. 
 

§ 51 Средство, которое обозначает творительный падеж, может быть выражено в 
различных отношениях: 

a) Способ совершения действия или отличительный признак, характеризующий 

существительное. Так, आानुपा ंिविधनोपयमे े(Ku. I. 18) – 'он женился на  достойной 

себя согласно обрядам' ; कृा दश नीयः (Mbh.) – 'привлекательный от природы' ; 

माठराि गोणे (там же) - 'по роду я Матхара' ; िवषमणे धावित (там же) – 'он бежит  

неровно' ; подобным образом िोणने धा ंीणाित, सहणे पशनू ् ीणाित, शतने शतने पाययित 

वान ्, и т.д. 

b) Цена, по которой приобретена вещь. Так, िकयता मूने ीत ंपुकं - 'по какой цене была 
куплена книга?' 

c) С глаголами, обозначающими движение, средство передвижения становится 

инструментом. Так, आनः पद ंिवमानने िवगाहमानः (R. XIII. 1) – 'пролетая через свою 
обитель (небо) на небесной колеснице' ; 

d) С глаголами, обозначающими переноску или размещение, расположение, в 

творительный падеж ставится то, на чем несут или где размещают. Так, स ान ं

नेोवाह (H. 4) "Он понес собаку на плечах"; भत ुराा ंमूा  आदाय (Ku. III. 22) – 
'положив на голову приказ господина'.  

e) Со словами клятвы тот, чьим именем клянуться, становится инструментом. Так, 

जीिवतनेवै शपािम त े( K. 233. ) – 'Я клянусь тебе (моей) жизнью.'   
f) Направление движения  к определенному месту также становится иструментом. 

Так, कतमने िदागने गतः स जाः (V. 1) – 'в каком направлении пошёл этот негодяй?'  
 

§ 52 1F

2С глаголами, означающими "отличие"  и "сходство" творительный падеж 
используется для обозначения качества, в котором существует отличие, и моменты и  

особенности сходства. Так, पवूा हाभाग तयाितशषे े(R. V. 14) – 'О счастливый, ты превзошёл 

                                                 
1 कतृ करणयोतृीया। (II. 3. 18) 
2 अपवग ततृीया। (II. 3. 6) 
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своих предков в этом (преданности)'; रेण रामभमनहुरित (U. 4) – 'Он похож голосом на 
Раму.' 

Примечание: Иногда в том же значении используется местный падеж; так, 

धनदने समाग ेस ेधम  इवापरः (Rāma I. 19) - 'равный Кубере в  щедрости и вторая 
Дхарма - в правдивости'. 

 
a) Слова, означающие 'отделение от', обычно требуют творительного падежа; так, 

अयमकेपद ेतया िवयोग उपनतः (V. 4) - 'Эта разлука с ней неожиданно выпала мне на 

долю'; также, मा भदूवे ंणमिप च त ेिवतुा िवयोगः (Me. 118). 
b) Слова, выражающие 'cходство' или 'равенство' также употребляются с этим 

падежом; так, धनदने समाग े- 'равный Кубере в  щедрости'; अ मखु ंसीताया मखुचेण 

सवंदित (U. 4) - 'его лицо подобно лунному лику Ситы'.  Смотрите также родительный 
падеж. 
 
§ 53 Творительный падеж используется со словами, выражающими 'время' или 

'место', когда требуется выразить достижение желаемой цели; так, ादशवषा करण ंयूत े(P. 

I) - 'грамматика изучается в течение двенадцати лет'; ोशने पाठनेाघीतः (S. K) - 'урок 
был изучен  им за один кос'.2F

3 
 

§ 54 3F

4Когда существительное обозначает причину или мотив обстоятельства или 
действия, а не столько средство или инструмент, оно ставится в творительный падеж; 

так, गरुौ भा ीताि त े(R. II. 63) - 'Я уважаю тебя за преданность  учителю'; अितदवीयया 

च त दशे न िकंिचदश (K. 126) - 'Из-за отдаленности этого места  он ничего не  увидел'. 
 

a) Объект или цель также требует творительного падежа; так, अयनने वसित (S. K.) - 
'Он живет с целью учиться'. 

Примечание: Использование творительного падежа с глаголами со значениями 
'быть удовлетворённым', 'радоваться (чему-либо)', 'удивляться (чему-либо)', 

'стыдиться (чего-либо)', определено этим правилом; так, कापुषः केनािप 

तुित (P. I. 1) - 'низкий человек доволен и малым'; उभयोन  तथा लोकः वीयने िविसिय े

(R. XV. 68) - 'люди не очень-то удивились умению их обоих'; अनने ागने ल े
(K. 193) - 'Я стыжусь этой дерзости'. 

 

                                                 
3 кос  или индийская лига - мера длины, равная четверти йоджаны (чуть больше 4 км.) 
4 हतेौ। (II. 3. 23) 
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§ 55 4F

5Определения, показывающие телесные недостатки, управляют 

существительным, обозначающим пораженный орган, в творительном падеже; так, अा 

काणः (S. K.) - 'слепой на один глаз'; также, पादने खः, कणन बिधरः. 
 

§ 56 5F

6Определение, показывающее наличие определенного состояния или условия, 

для выражения этой связи ставится в творительный падеж; так, जटािभापसः (S. K.) - 'Из-за 
того, что у него спутанные волосы, он - аскет'. 
 

§ 57 अलं и कृत ंв значении 'довольно' управляют этим падежом; так, अलमितिवरेण 

(Ve. 1) - 'довольно многословия'; कृतमने (U. 4) - 'прочь с лошадью'; ताृत ं

चरणपातिवडनािभः (P. IV. 1) 

a) В этом значении अलं часто используется вместе с деепричастием; так, अलमथा 

गहृीा (M. 1) - 'довольно непонимания'. В таких случаях оно имеет силу запрета. 
 

§ 58 6F

7Такие слова, как सह, साकं, साध, सम ं и другие cо значенем 'совместности' 
управляют творительным падежом слов, выражающих дополнение к основному субъекту; 

так, या सह िनवािम वनषे ु(U. 2) - 'я буду жить с тобой в лесах'; अमरिसधंःु साध मिधािभः (U. 

3) - 'небесная река с людьми, подобными нам'; आ साकं मया सौध े(Bk. VIII. 79) - 'Садись со 
мною во дворце'. 
 

§ 59 Такие слова, как िकं, काय, अथ ः, योजन,ं गणुः и другие, выражающие пользу или 

необходимость, а также корень कृ вместе с िकं, когда используется в этих значениях, 
управляют творительным падежом тех слов, которые выражают то, что полезно или 

необходимо, пользователь выражен родительным падежом; так, दवेपादाना ंसवेकैन  योजन ं(H. 

1) - 'стопам Вашего Величества нет нужды в слугах'; तणृने काय भवतीराणा ं(P. I. 1) - 'Для 

богатых людей польза даже в траве'; िकं तया ियत ेधेा (P. I) - 'Что  сделано с этой 

коровой?'; िकं तया ा ( Ś. 2. ) - 'в чём благо видеть её'; अाने सानरुागणे भृने को गणुः (Mu. 1.) - 
'Какой польза от преданного, но глупого слуги?' 

Примечание: Панини (PANini) упоминает: िदवः कम  च (I. 4. 43), т.e. िदव ्'играть' 

управляет винительным или творительным падежом; так, अरैाा दीित - 'он 

играет в кости'; также, संौऽतरा ंकमा िण (II. 3. 22); िपा िपतरं वा सजंानीत े- 'он 
живёт в согласии со своим отцом'.  

                                                 
5 यनेािवकारः। (II 3 20) 
6 इभंतूलण े। (II 3 21) 
7 सहयेुऽधान।े (II 3 19) 
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Упражнения 

 

अलमलं ब िवक। राः सममवेावयोरधरोरिभ िवित। (M. I) 

दवेने देा च पिरगहृीतोऽहममनुा हरदने धानपुषसममय ंन म ेपादरजसा तु इिधिः। (M. I) 

शािपताऽिस मम लविकावलोिकतयोजिवतने यिद वाचा न कथयिस। (Māl. 8) 

आगकुतयाऽतुपवू  आवाामषे वृाः। (Ś. 6 ) 

भगवित तमस ेअय ं(किरकलभकः) तावदीशः सपंः।  

तौ पनुन  जान ेकुशलवावतेावता कालेन कीशािवव भवतः। (U. 3) 

चापीड सहपाशंुीिडततया सहसवंृतया च सव िवान ंितीयिमव दय ंवशैपंायनः परं िममासीत।्  
(K. 76) 

अलमितयणया। कृतमितसादने।भगवित सीद िवमुतामयमादर इित तामवीत।् (K. 133) 

उषिस चोाय त जरिवडधािम केया िनसृधै निवसरःै  

परूिया मनोरथमिभमतमिभरमणीयषे ुदशेषे ुिनवसरैेवाहोिभियनीमाजगाम। (K. 229) 

अलमपुाल।आय दवैनेदेमनिुत ंिकमाय । (Mu. 3) 

अिय पालतनय ेअलं िवषादने। िकं बना। यिर ेतयूताम।् 

अिचरेणवै कालेन सयुोधनशोिणतशोणपािणव कचान ् भीम उसंियित। (Ve. 1) 

दयनेािप िविदतवृानेामनुा िजिेम। (K. 233) 

वातशयन ेिनषणा दवेी पिरजनहगहृीतने चरणने पिरािजकया कथािभिव नोमाना ितित। (Mk. 4) 

मदनमिप गणुिैव शषेयी रितिरव मिूत मती िवभाित सयेम।् (Mk. 4) 

शुालभिमद ंवपरुामवािसनो यिद जन। 

रीकृताः ख गणुैानलता वनलतािभः॥ (Ś. 1)  

शरीरसादादसमभषूणा मखुने सालत लोपाडुना। 

तनुकाशने िवचयेतारका भातका शिशनवे शव री॥ (R. III. 2)  

यो मामजमनािद ंच विे लोकमहेरम।् 

असमंढूः स मष ुसव पापःै मुत॥े (Bg. X. 5)  

िकं तया ियत ेधेा या न सतू ेन धदा। 

को ऽथ ः पुणे जातने यो न िवा भिमान॥् (P. I)  
 

Дополнительные упражнения 
 

अधनुाऽा गितना ि। अकमान ेच महाननथपिनपातो जायत ेाणपिरागनेािप रणीयाः सुदसव इित कथयािम। 
(K. 152) 



 5 

तषे ुतषे ुरतरेष ुानषे ुतया सह तािन तापिरसमाापनुािन न केवलं चमाः कादबंया  सह कादबंरी सहातेया 

सह महातेा त ुपुडरीकेण सह  पुडरीकोऽिप चमसा सह पररािवयोगने सव  एव सवकालं सव सखुानभुवः परा ं

कोिटमानागन।् (K. 369) 

अवधतूिणपाताः पातंमानमनसो ऽिप। 

िनभतृै पप ेदियताननुयमै निः॥ (V. 3)  

क ंजनः कुलधनरैनरुनीयो यमिशव ंन िह तम ंत।े 

नसैिग की सरुिभणः कुसमु िसा मिू  िितन  चरणरैवताडनािन॥ (U. 1)  

अथ लशासनतया भगवतो मनोभवुो मदजननतया च मधमुासाितरमणीयतया च त दशेािवनयबलतया 

चािभनवयौवन चचंलकृिततया चिेयाणा ंिन वारतया च िवषयािभलाषाणा ंतथा भिवततया च त त 

वनुमिप तरलतामनयदनः। (K. 143) 

िवना ऽथवरः शृित बमानोितपद ं

समायुो ऽथः पिरभवपद ंयाित कृपणः। 

भावाूता ंगणुसमदुयावाििवषया ं

िुत ंसह िकं ा धतृकनकमालो ऽिप लभत॥े (H. 1)  

अलं महीपाल तव मणे युमिमतो वथृा ात।् 

न पादपोलूनशि रंहः िशलोय ेमूित मात॥ (R. II. 34)  

कुलेन काा वयसा नवने गणुै तैिैव नयधानःै। 

मानुमम ु ंवणृी र ंसमागत ुकानने॥ (R. VI. 79)  

लोभदेगणुने िकं िपशनुता यि िकं पातकैः 

स ंचेपसा च िकं शिुच मनो यि तीथन िकम।् 

सौज ंयिद िकं गणुःै मिहमा यि िकं मडनःै 

सिा यिद िकं धनरैपयशो यि िकं मृनुा॥ (Bh. II. 55)  

अयमाय चाणिित- 

यो नमौय नपृयोः पिरभयू लोकम ्

अोदयौ ितिदशिविभकालम।् 

पया यपािततिहमोमसवगािम  

धाा ऽितशाययित धाम सहधाः॥ (Mu. 3)  

भषूणापुचारेण भभु वित न भःु। 

पररैपिरभतूािमव भुत॥े (Mu. 3)  

आा कीित ः पालन ंाणामा ंान ंभोगो िमसरंण ंच। 



 6 

यषेामते ेषणुा न वृाः कोऽथ षेा ंपािथ वोपायणे॥ (Bh. II. 48)  

न तने स ंिचत ंधनःु कृत ंन वा कोपिविजमाननम।् 

गणुानरुागणे िशरोिभत ेनरािधपमैा िमवा शासनम॥् (Ki. I. 21)  

समु इव गाीय यै च िहमवािनव। 

िवनुा सशो वीय मया पिृथवीसमः॥ (RAm. I. 178)  

स बाल आसीपषुा चतभु ुजो मखुने पणूिनभिलोचनः। 

यवुा कराामहीभृकैरसशंय ंसंित तजेसा रिवः॥ (Śi. I. 70) 

 
 

1. Царь должен защищать своих подданных согласно правилам, установленным 
Ману. 

2. Этика говорит, что человек должен спасти жизнь своего друга даже (ценой) 
собственной жизни. 

3. Этот человек - воплощённая алчность; он никогда не будет удовлетворён 
накоплением денег. 

4.  (Разве) ты не стыдишься своего невежества? И ты, не снабженный знанием, 
гордишься своим благородным рождением? 

5. Этот царь превосходит всех других в бесстрашии, знании и в желании 
удовлетворить своих подданных. 

6. То, что эти твои приказы носимы  другими царями на головах - великий знак 
твоего владычества. 

7. Человек взял ягнёнка на свои плечи  и пошёл этой дорогой на скотобойню. 
8. Я клянусь моим божеством-покровителем, что раньше я никогда не видел твоего 

кольца. 
9. Я знаю, мои слуги вернутся в течение пятнадцати дней; ведь какая польза от их 

пребывания там дольше?  
10. Даже грешник свободен от всех своих грехов однократным повторением слога om  

с пылкой преданностью. 
11. Какая польза от прогулки с этим человеком? Он хромой на правую ногу и не может 

идти быстро. 
12. Долой сомнения по этому поводу! Этот вопрос согласован с мужем моей сестры.  
13. Стыд тебе, дурак! Какой тебе прок от (этой) ноши книг, если ты их не читаешь? 

14. Не (अलं) осуждай меня; это было сделано не мной. 

15. Не (अलं) плачь, дитя; когда твоя мама придёт (сюда), я велю ей накормить тебя  
16. Из-за размышления о своем возлюбленном Щакунтала (ŚakuntalA) не заметила 

приближения Дурвасаса (Durvasas). 
17. О слепец, какой прок тебе от (этой) лампы? 

 
 
 


